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Введение

Заголовок – один из важнейших компонентов 
статьи, так как именно с него начинается знаком-
ство с текстом. Чтобы привлечь внимание читателя, 
заголовок должен быть выразительным, ярким. Эти 
качества появляются у заголовка благодаря языко-
вой игре, под которой мы, вслед за В. З. Санниковым, 
понимаем «сознательное манипулирование языком, 
построенное на <…> необычности использования 
языковых средств» (цит. по: [Александрова, 2015, 
с. 6]). Языковая игра создается разными способами, 
в том числе – с помощью паронимов – слов, разных 
по смыслу, но близких по звучанию1. Стилистический 
прием, состоящий «в  намеренном сближении слов, 
имеющих звуковое сходство», получил название 
«паронимическая аттракция» или «парономазия»2. 
В некоторых случаях употребление паронимов соз-
дает юмористический эффект, в результате чего воз-
никает каламбур [Ахманова, 2004].

Существует два способа использования паро-
нимов при паронимической аттракции: паронома-
зия in praesentia, когда оба паронима присутствуют 
в предложении, и парономазия in absentia, когда 
использовано только одно из обыгрываемых слов, 
а второе вспоминается под влиянием звуковых ассо
циаций с первым [Fromilhague, 2003].  Отметим, что 
в этом стилистическом приеме могут быть исполь-
зованы близкие по звучанию слова, выступающие 
в качестве паронимов в данном контексте, которые 
в действительности паронимами не являются.  Таким 
образом, восприятие и понимание паронимической 
аттракции  имеет субъективный характер и зависит 
от «человеческого фактора», от фоновых знаний.

Материал анализа

Как отмечает И. Н. Кузнецова, паронимическая 
аттракция используется в тех случаях, когда язык 
выступает как инструмент творчества, а смеше-
ние сходных слов «сознательно употребляется 
для яркой, действующей на воображение фигу-
ры» [Кузнецова, 2005]. В работах, посвященных 
заголовкам, паронимия рассматривается как одно 
из основных средств создания выразительно-
сти [Кирсанова, 2021; Федорова, 2016]. Учитывая 
это, мы решили проанализировать особенно-
сти использования паронимической аттракции 
в заголовках современной французской прессы. 
Материалом исследования послужили заголов-
ки с  паронимами из  статей, опубликованных в 

1 URL: https://dic.academic.ru/dic.nsf/enc3p/228090
2 URL: https://les.academic.ru/846/%D0%9F%D0%B0%D1%80%D0%BE%
D0%BD%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D0%B7%D0%B8%D1%8F

еженедельном журнале «L’Obs»3. Выбор связан с 
тем, что этот журнал предназначен для широкой 
публики, в нем можно найти публикации на раз-
ные темы, включая политику, экономику, искусство.

Паронимы в заголовках статей

Анализ показал, что во многих случаях в заголов-
ках присутствует один из паронимов, т. е. речь идет 
о парономазии in absentia. Данный прием часто 
основан на прецедентных феноменах, хорошо 
знакомых широкой аудитории. Это можно объяс-
нить тем, что пресса является средством массовой 
информации, поэтому заголовки должны быть 
понятными читателю.

О. Е. Федорова, изучавшая парономазию в заго
ловках на материале английского языка, также 
пишет об использовании прецедентных феноменов 
и выделяет две группы: прецедентные тексты (про-
изведения современной популярной культуры) 
и прецедентные конструкции (узнаваемые устойчи-
вые выражения или лексические единицы) [Федо
рова, 2016]. Собранный нами материал показал, что 
в  большинстве проанализированных заголовков 
парономазия создается с  помощью устойчивых 
словосочетаний с прозрачной внутренней фор-
мой. Так, в заголовке «Badinage artistique» (L’Obs. 
17.09.2020) можно увидеть словосочетание pati-
nage artistique – фигурное катание, где компонент 
patinage – катание заменен на пароним badinage, 
который можно перевести и как шутливый разго-
вор, и как изящество стиля. В заметке приводится 
рецензия на фильм французского режиссера Эмма-
нюэля Муре. В этом фильме бывшие влюбленные 
встречаются и вспоминают о проведенном вме-
сте времени. Парономазия в заголовке позволяет 
выразить авторскую оценку, так как слово badinage 
воспринимается в  значении «изящество стиля», 
а компонент artistique – с мастерством дополняет 
положительную оценку.

Заголовок «Sac à … moi» (L’Obs. 17.06.2021) 
(букв.: ‘моя сумка’)  построен на обыгрывании ком-
понентов à moi (мой) – à main (ручной). В основе 
заголовка – словосочетание sac à main – дамская 
сумочка. В заметке говорится о том, что появилась 
возможность придать дамской сумочке индивиду-
альный характер. Одна компания предлагает жен-
щинам самим выбрать форму, материал, цвет сум-
ки и нанести рисунок, что позволит сделать этот 
аксессуар непохожим на остальные (sac personnal-
isable). Замена компонента à main на элемент à moi 
привлекает внимание читателя, а также отражает 
смысл статьи. Отметим графическое оформление 

3 URL: https://www.nouvelobs.com/
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заголовка: благодаря троеточию перед компонен-
том moi заголовок содержит элемент неожиданно-
сти, что также привлекает внимание.

Заметка о французском документальном филь-
ме, герои которого  размышляют о событиях на атом-
ной станции в Фукусиме и о роли атомной энергии 
в современном мире, озаглавлена «Nippon ni mau-
vais» (L’Obs. 2020). В заголовке можно увидеть ассо-
циации с фразеологизмом ni bon, ni mauvais – удов-
летворительный (букв.: ‘ни хороший, ни плохой’). Этот 
фразеологизм отличается прозрачной внутренней 
формой и обозначает что-то сносное, удовлетвори-
тельное. Парономазия в заголовке создается благо-
даря прилагательному nippon – японский, схожему по 
звучанию с компонентом ni bon. Компонент Nippon 
делает заголовок информативным, так как читатель 
еще до знакомства с текстом может предположить, 
что представленная информация связана с Японией. 
На наш взгляд, можно говорить об игре слов, так как 
заголовок приобретает оттенок иронии, становится 
более экспрессивным. Кроме того, благодаря ассо-
циациям с фразеологизмом ni bon ni mauvais в заго
ловке выражено нейтральное и даже негативное  
отношение автора заметки к фильму.  Эта оценка 
отражена в тексте с помощью слов с  негативной 
коннотацией, в которых описывается фильм: brouet – 
похлебка, баланда, calamiteux  – бедственный, ката-
строфический. Отметим, что рецензия опубликована 
в рубрике C’est raté (букв.: ‘неудача’). Таким образом, 
парономазия не только придает заголовку экспрес-
сивность и информативный характер, но и передает 
авторскую оценку.

Заголовок «Faire sandale» (L’Obs. 15.04.2021) 
вызывает ассоциации с устойчивым словосочета-
нием faire scandale – нарушать приличия, вызвать 
скандал. Речь идет о босоножках – sandales. К босо-
ножкам часто относятся пренебрежительно, назы-
вая их chaussures affreuses (букв.: ‘ужасная обувь’), 
а появиться в них на официальном мероприятии 
ранее считалось дурным тоном, однако мода изме
нилась. Автор отмечает, что сейчас эта женская 
обувь становится популярной благодаря удобству 
(tatanes confortables), ее можно носить с разной 
одеждой и в разных ситуациях (elles sont désormais 
partout), хотя некоторые по-прежнему считают это 
нарушением этикета. Эта мысль отражена в заго
ловке  благодаря ассоциациям с выражением faire 
scandale. Обыгрывание паронимов sandale и scan-
dale усиливает действенность заголовка и  при-
влекает внимание читателя к модной тенденции. 
Публикация сопровождается фотографией, на ко-
торой представлены босоножки с достаточно сме-
лым дизайном, которые, по мнению автора, одним 
могут показаться нарушением правил хорошего 
тона, а у других – вызвать зависть.

Статья о кухне северных регионов Франции 
озаглавлена «Bon appéch-ti!» (L’Obs. 08.07.2021).  
Заголовок вызывает ассоциации с клише-форму-
лой вежливости – пожеланием хорошего аппети-
та Bon appétit! В этой формуле компонент appé-
tit – аппетит заменен на созвучное ему слово 
appéch’ti. Это телескопическое слово (mot-valise), 
созданное, очевидно, автором заметки, на основе 
слов appétit и ch’ti – шти, представитель региона 
Севера Франции. Благодаря парономазии, чита
тель сразу может понять, о какой кухне пойдет 
речь. Формула вежливости также настраивает 
читателя на положительную оценку информации, 
изложенной в статье.

Чтобы привлечь внимание читателей, авто-
ры создают языковую игру с помощью  широко 
известных латинских выражений. Так, в заголов-
ке «Veni, Vidi, Vinted» (L’Obs. 14.11.2019) можно 
увидеть аллюзию на известное высказывание, 
приписываемое Юлию Цезарю: «Veni, vidi, vici» – 
«Пришел, увидел, победил». Таким образом Цезарь 
описал победу над понтийским царем Фарнаком. 
Эта фраза стала общеизвестной, ее даже написали 
на доске, которую несли во время триумфального 
шествия Цезаря в Рим. Выражение ассоциируется 
с быстрой и решительной победой, но в некоторых 
случаях употребляется иронически1. В данном слу-
чае это высказывание связано именно с успехом, 
потому что  статья посвящена популярному прило-
жению «Vinted», разработанному в Литве. С помо-
щью этого приложения можно продавать, покупать 
и обменивать одежду секонд-хенд. Автор отмеча-
ет, что эта программа изменила потребительские 
привычки французов и набирает все большую 
популярность, хотя и не лишена недостатков. Идея 
успеха авторов приложения отражена с помощью 
высказывания Юлия Цезаря, в котором компонент 
vici – победил заменен на название приложения 
«Vinted». Паронимическая аттракция основана на 
сходстве слов vici и vinted (начальный элемент vi, 
два слога). Обыгрывание прецедентного высказы-
вания позволяет сделать заглавие экспрессивным 
и четче донести мысль автора.

Парономазия в заголовках создается на основе 
устойчивых словосочетаний не только из француз-
ского языка, но также из других языков. Так, в заго-
ловке «Fink you very much» (L’Obs. 06.04.2017) обы-
грываются паронимы-заимствования из английского 
языка. Даже читатель, не владеющий английским 
языком, сможет увидеть англицизм-выражение бла-
годарности: thank you very much, так как это одна из 
самых известных английских фраз. Использование 

1 URL: https://dic.academic.ru/dic.nsf/dic_wingwords/2262/%D0%9F%D
1%80%D0%B8%D1%88%D0%B5%D0%BB
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англицизма оправдано, потому что заметка посвя-
щена англоязычному исполнителю – артисту Фину 
Гриноллу (Fin Greenall), которого называют Fink. 
В заголовке компонент thank – спасибо  заменен на 
Fink – имя собственное, эти слова созвучны, их мож-
но назвать паронимами. Благодаря использованию 
англицизмов и паронимов заголовок привлекает 
внимание читателя, а клише, выражающее благо-
дарность, позволяет предположить, что автор замет-
ки положительно отзывается о творчестве артиста. 
В этом случае заголовок, основанный на паронимах, 
позволяет выразить авторскую оценку.

Кроме фразеологических единиц и клише, 
в  заголовках с паронимами используются назва-
ния литературных произведений, которые так-
же можно отнести к прецедентным феноменам. 
В  заголовке «Vipère au loin» (L’Obs. 12.11.2020) 
угадывается название книги Э. Базена «Vipère au 
poing» (букв.: ‘гадюка в кулаке’). Это история слож-
ного детства и раннего взросления, поэтому фраза 
ассоциируется с проблемами, трудностями. В ста-
тье приведена рецензия на книгу о французском 
писателе и дипломате Поле Моране. Приводит-
ся критическая оценка  образа жизни и карьеры 
П. Морана (il n’aima que lui – любил только самого 
себя, un diplomate impolitique – дипломат, не подхо-
дящий для политики). Очевидно, эта оценка отра-
жена и в заголовке благодаря ассоциациям с кни-
гой Э. Базена. Дополнительную экспрессивность 
создает замена компонента poing – кулак созвуч-
ным ему элементом loin – далеко.

Заголовок рецензии на новый альбом амери-
канской певицы Арианы Гранде «Ingénue Grande» 
(L’Obs. 07.03.2019) вызывает ассоциации с названи-
ем романа О. де Бальзака «Eugénie Grandet». По 
мнению автора, новый диск певицы больше понра
вится ее поклонникам, чем предыдущий, в нем 
много простых запоминающихся мотивов (ingénue 
kermesse de refrains accrocheurs). Мнение автора об 
альбоме  отражено в заголовке, где обыгрывают-
ся сходные по звучанию слова ingénu – простой, 

наивный и имя героини Бальзака Eugénie. Отметим 
также созвучие фамилии певицы Grande и персо-
нажа книги Grandet, что создает игру слов.  Бла-
годаря парономазии заголовок становится более 
выразительным.

В некоторых заголовках присутствуют оба 
паронима, что приводит к каламбурам, например: 
«Coups bas à Cuba» (L’Obs. 30.01.2020). В заметке 
говорится о фильме «Cuban network» режиссера 
Оливье Ассаяса, рассказывающем о кубинских раз-
ведчиках. В заголовке обыгрываются паронимы: 
устойчивое словосочетание coups bas – нечестный 
удар и Cuba – Куба. Заголовок отражает содержа-
ние, так как речь идет о жителях Кубы. Выражение 
coups bas позволяет читателю понять, что речь идет 
о проблемах, с которыми столкнулись персонажи. 
Парономазия делает заголовок более экспрессив-
ным, выразительным.

Заключение

Проведенный анализ показал, что в современной 
французской прессе парономазия в  заголовках 
создается на основе прецедентных феноменов – 
устойчивых словосочетаний (фразеологизмов 
и  клише), включая заимствования из английско-
го языка, латинизмов, названий произведений 
художественной литературы. Было выявлено 
телескопическое словообразование. В большин-
стве проанализированных примеров в заголовке 
содержится только один из паронимов, а второй 
угадывается по фонетической структуре первого. 
Восприятие языковой игры  с использованием 
паронимов зависит от фоновых знаний читателя, 
поэтому в создании парономазии участвуют пре-
цедентные феномены, знакомые широкой ауди-
тории. Парономазия повышает выразительность 
заголовка, позволяет выразить отношение автора 
к изложенной информации. В целом благодаря 
языковой игре, основанной на парономазии, заго-
ловок привлекает внимание читателя.
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